
     

Numbers

1 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rbdmb
bmdbr
in-wilderness-of

inis
sini
Sinai

leab
bael
in-tent-of

doum
muod
appointment

dxab
bachd
in-one

wdxl
lchdsh
to-month

. And the LORD spake
unto Moses in the
wilderness of Sinai, in the
tabernacle of the
congregation, on the first
[day] of the second month,
in the second year after they
were come out of the land
of Egypt, saying,

1

inwe
eshni
the-second

enwb
bshne
in-year

hinwe
eshnith
the-second

Mhayl
ltzathm
to-go-forth-them

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

rmal
lamr
to-say

2 uaw
shau
obtain !

ha
ath
»

war
rash
sum-of

lk
kl
all-of

hdo
odth
congregation-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

hibl
lbith
to-house-of

Take ye the sum of all the
congregation of the children
of Israel, after their families,
by the house of their fathers,
with the number of [their]
names, every male by their
polls;

2

Mhba
abthm
fathers-of-them

rpsmb
bmsphr
in-number-of

humw
shmuth
names

lk
kl
every-of

rkz
zkr
male

Mhlglgl
lglglthm
in-skulls-of-them

3 Nbm
mbn
from-son-of

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

lk
kl
all-of

ayi
itza
going-forth

aby
tzba
host

larwib
bishral
in-Israel

udqph
thphqdu
you-shall-muster

Mha
athm
them

From twenty years old and
upward, all that are able to
go forth to war in Israel:
thou and Aaron shall
number them by their
armies.

3

Mhabyl
ltzbathm
to-hosts-of-them

eha
athe
you

Nreau
uaern
and-Aaron

4 Mkhau
uathkm
and-with-you

uiei
ieiu
they-shall-become

wia
aish
man

wia
aish
each

etml
lmte
to-stock

wia
aish
each

war
rash
head

hibl
lbith
to-house-of

uihba
abthiu
fathers-of-him

aue
eua
he

And with you there shall
be a man of every tribe;
every one head of the
house of his fathers.

4

5 elau
uale
and-these

humw
shmuth
names-of

Miwnae
eanshim
the-mortals

rwa
ashr
who

udmoi
iomdu
they-shall-stand

Mkha
athkm
with-you

Nbuarl
lraubn
for-Reuben

ruyila
alitzur
Elizur

Nb
bn
son-of

ruaidw
shdiaur
Shedeur

And these [are] the names
of the men that shall stand
with you: of [the tribe of]
Reuben; Elizur the son of
Shedeur.

5

6 Nuomwl
lshmoun
for-Simeon

laimlw
shlmial
Shelumiel

Nb
bn
son-of

idwiruy
tzurishdi
Zurishaddai

Of Simeon; Shelumiel the
son of Zurishaddai.
6

7 edueil
lieude
for-Judah

Nuwxn
nchshun
Nahshon

Nb
bn
son-of

bdnimo
omindb
Amminadab

Of Judah; Nahshon the
son of Amminadab.
7

8 rkwwil
lishshkr
for-Issachar

lanhn
nthnal
Nathanael

Nb
bn
son-of

rouy
tzuor
Zuar

Of Issachar; Nethaneel the
son of Zuar.
8

9 Nlubzl
lzbuln
for-Zebulon

baila
aliab
Eliab

Nb
bn
son-of

Nlx
chln
Helon

Of Zebulun; Eliab the son
of Helon.
9

10 inbl
lbni
for-sons-of

Psui
iusph
Joseph

Mirpal
laphrim
for-Ephraim

omwila
alishmo
Elishama

Nb
bn
son-of

dueimo
omieud
Ammihud

ewnml
lmnshe
for-Manasseh

lailmg
gmlial
Gamaliel

Nb
bn
son-of

ruyedp
phdetzur
Pedahzur

Of the children of
Joseph: of Ephraim;
Elishama the son of
Ammihud: of Manasseh;
Gamaliel the son of
Pedahzur.

10

11 Nminbl
lbnimn
for-Benjamin

Ndiba
abidn
Abidan

Nb
bn
son-of

inodg
gdoni
Gideoni

Of Benjamin; Abidan the
son of Gideoni.
11

12 Ndl
ldn
for-Dan

rzoixa
achiozr
Ahiezer

Nb
bn
son-of

idwimo
omishdi
Ammishaddai

Of Dan; Ahiezer the son
of Ammishaddai.
12

13 rwal
lashr
for-Asher

laiogp
phgoial
Pagiel

Nb
bn
son-of

Nrko
okrn
Ocran

Of Asher; Pagiel the son
of Ocran.
13

14 dgl
lgd
for-Gad

Psila
alisph
Eliasaph

Nb
bn
son-of

lauod
doual
Deuel

Of Gad; Eliasaph the son
of Deuel.
14
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15 ilhpnl
lnphthli
for-Naphtali

orixa
achiro
Ahira

Nb
bn
son-of

Nnio
oinn
Enan

Of Naphtali; Ahira the
son of Enan.
15

16 ela
ale
these

iairq
qriai
called-ones-of

edoe
eode
the-congregation

iaiwn
nshiai
princes-of

hutm
mtuth
stocks-of

Mhuba
abuthm
fathers-of-them

iwar
rashi
heads-of

ipla
alphi
thousands-of

larwi
ishral
Israel

These [were] the
renowned of the
congregation, princes of the
tribes of their fathers, heads
of thousands in Israel.

16

Me
em
they

17 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ewm
mshe
Moses

Nreau
uaern
and-Aaron

ha
ath
»

Miwnae
eanshim
the-mortals

elae
eale
the-these

rwa
ashr
whom

ubqn
nqbu
they-were-specified

humwb
bshmuth
in-names

. And Moses and Aaron
took these men which are
expressed by [their] names:

17

18 hau
uath
and »

lk
kl
all-of

edoe
eode
the-congregation

ulieqe
eqeilu
they-assembled

dxab
bachd
in-one

wdxl
lchdsh
to-month

inwe
eshni
the-second

And they assembled all
the congregation together
on the first [day] of the
second month, and they
declared their pedigrees
after their families, by the
house of their fathers,
according to the number of
the names, from twenty
years old and upward, by
their polls.

18

udlihiu
uithildu
and-they-are-registering-themselves- in-genealogies

lo
ol
on

Mhxpwm
mshphchthm
families-of-them

hibl
lbith
to-house-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

rpsmb
bmsphr
in-number-of

humw
shmuth
names

Nbm
mbn
from-son-of

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

Mhlglgl
lglglthm
in-skulls-of-them

19 rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

Mdqpiu
uiphqdm
and-he-is-mustering-them

rbdmb
bmdbr
in-wilderness-of

inis
sini
Sinai

As the LORD
commanded Moses, so he
numbered them in the
wilderness of Sinai.

19

20 uieiu
uieiu
and-they-were

inb
bni
sons-of

Nbuar
raubn
Reuben

rkb
bkr
firstborn-of

larwi
ishral
Israel

Mhdluh
thuldthm
genealogical-records-of-them

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

And the children of
Reuben, Israel's eldest son,
by their generations, after
their families, by the house
of their fathers, according to
the number of the names,
by their polls, every male
from twenty years old and
upward, all that were able
to go forth to war;

20

hibl
lbith
to-house-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

rpsmb
bmsphr
in-number-of

humw
shmuth
names

Mhlglgl
lglglthm
in-skulls-of-them

lk
kl
every-of

rkz
zkr
male

Nbm
mbn
from-son-of

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

lk
kl
all-of

ayi
itza
going-forth

aby
tzba
host

21 Meidqp
phqdiem
mustered-ones-of-them

etml
lmte
to-stock-of

Nbuar
raubn
Reuben

eww
shshe
six

Miobrau
uarboim
and-forty

Pla
alph
thousand

wmxu
uchmsh
and-five-of

huam
mauth
hundreds

Those that were
numbered of them, [even]
of the tribe of Reuben,
[were] forty and six thousand
and five hundred.

21

22 inbl
lbni
for-sons-of

Nuomw
shmoun
Simeon

Mhdluh
thuldthm
genealogical-records-of-them

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

hibl
lbith
to-house-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

Of the children of
Simeon, by their
generations, after their
families, by the house of
their fathers, those that were
numbered of them,
according to the number of
the names, by their polls,
every male from twenty
years old and upward, all
that were able to go forth to
war;

22

uidqp
phqdiu
mustered-ones-of-him

rpsmb
bmsphr
in-number-of

humw
shmuth
names

Mhlglgl
lglglthm
in-skulls-of-them

lk
kl
every-of

rkz
zkr
male

Nbm
mbn
from-son-of

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

lk
kl
all-of

ayi
itza
going-forth

aby
tzba
host

23 Meidqp
phqdiem
mustered-ones-of-them

etml
lmte
for-stock-of

Nuomw
shmoun
Simeon

eowh
thshoe
nine

Miwmxu
uchmshim
and-fifty

Pla
alph
thousand

wlwu
ushlsh
and-three-of

huam
mauth
hundreds

Those that were
numbered of them, [even]
of the tribe of Simeon,
[were] fifty and nine
thousand and three
hundred.

23

24 inbl
lbni
for-sons-of

dg
gd
Gad

Mhdluh
thuldthm
genealogical-records-of-them

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

hibl
lbith
to-house-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

rpsmb
bmsphr
in-number-of

Of the children of Gad,
by their generations, after
their families, by the house
of their fathers, according to
the number of the names,
from twenty years old and
upward, all that were able
to go forth to war;

24

humw
shmuth
names

Nbm
mbn
from-son-of

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

lk
kl
all-of

ayi
itza
going-forth

aby
tzba
host
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25 Meidqp
phqdiem
mustered-ones-of-them

etml
lmte
for-stock-of

dg
gd
Gad

ewmx
chmshe
five

Miobrau
uarboim
and-forty

Pla
alph
thousand

wwu
ushsh
and-six

huam
mauth
hundreds

Miwmxu
uchmshim
and-fifty

Those that were
numbered of them, [even]
of the tribe of Gad, [were]
forty and five thousand six
hundred and fifty.

25

26 inbl
lbni
for-sons-of

eduei
ieude
Judah

Mhdluh
thuldthm
genealogical-records-of-them

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

hibl
lbith
to-house-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

Of the children of Judah,
by their generations, after
their families, by the house
of their fathers, according to
the number of the names,
from twenty years old and
upward, all that were able
to go forth to war;

26

rpsmb
bmsphr
in-number-of

hmw
shmth
names

Nbm
mbn
from-son-of

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

lk
kl
all-of

ayi
itza
going-forth

aby
tzba
host

27 Meidqp
phqdiem
mustered-ones-of-them

etml
lmte
for-stock-of

eduei
ieude
Judah

eobra
arboe
four

Miobwu
ushboim
and-seventy

Pla
alph
thousand

wwu
ushsh
and-six

huam
mauth
hundreds

Those that were
numbered of them, [even]
of the tribe of Judah, [were]
threescore and fourteen
thousand and six hundred.

27

28 inbl
lbni
for-sons-of

rkwwi
ishshkr
Issachar

Mhdluh
thuldthm
genealogical-records-of-them

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

hibl
lbith
to-house-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

Of the children of
Issachar, by their
generations, after their
families, by the house of
their fathers, according to
the number of the names,
from twenty years old and
upward, all that were able
to go forth to war;

28

rpsmb
bmsphr
in-number-of

hmw
shmth
names

Nbm
mbn
from-son-of

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

lk
kl
all-of

ayi
itza
going-forth

aby
tzba
host

29 Meidqp
phqdiem
mustered-ones-of-them

etml
lmte
for-stock-of

rkwwi
ishshkr
Issachar

eobra
arboe
four

Miwmxu
uchmshim
and-fifty

Pla
alph
thousand

obrau
uarbo
and-four

huam
mauth
hundreds

Those that were
numbered of them, [even]
of the tribe of Issachar,
[were] fifty and four
thousand and four hundred.

29

30 inbl
lbni
for-sons-of

Nlubz
zbuln
Zebulun

Mhdluh
thuldthm
genealogical-records-of-them

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

hibl
lbith
to-house-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

Of the children of
Zebulun, by their
generations, after their
families, by the house of
their fathers, according to
the number of the names,
from twenty years old and
upward, all that were able
to go forth to war;

30

rpsmb
bmsphr
in-number-of

hmw
shmth
names

Nbm
mbn
from-son-of

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

lk
kl
all-of

ayi
itza
going-forth

aby
tzba
host

31 Meidqp
phqdiem
mustered-ones-of-them

etml
lmte
for-stock-of

Nlubz
zbuln
Zebulun

eobw
shboe
seven

Miwmxu
uchmshim
and-fifty

Pla
alph
thousand

obrau
uarbo
and-four

huam
mauth
hundreds

Those that were
numbered of them, [even]
of the tribe of Zebulun,
[were] fifty and seven
thousand and four hundred.

31

32 inbl
lbni
for-sons-of

Psui
iusph
Joseph

inbl
lbni
for-sons-of

Mirpa
aphrim
Ephraim

Mhdluh
thuldthm
genealogical-records-of-them

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

hibl
lbith
to-house-of

Of the children of
Joseph, [namely], of the
children of Ephraim, by
their generations, after their
families, by the house of
their fathers, according to
the number of the names,
from twenty years old and
upward, all that were able
to go forth to war;

32

Mhba
abthm
fathers-of-them

rpsmb
bmsphr
in-number-of

hmw
shmth
names

Nbm
mbn
from-son-of

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

lk
kl
all-of

ayi
itza
going-forth

aby
tzba
host

33 Meidqp
phqdiem
mustered-ones-of-them

etml
lmte
for-stock-of

Mirpa
aphrim
Ephraim

Miobra
arboim
forty

Pla
alph
thousand

wmxu
uchmsh
and-five-of

huam
mauth
hundreds

Those that were
numbered of them, [even]
of the tribe of Ephraim,
[were] forty thousand and
five hundred.

33

34 inbl
lbni
for-sons-of

ewnm
mnshe
Manasseh

Mhdluh
thuldthm
genealogical-records-of-them

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

hibl
lbith
to-house-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

Of the children of
Manasseh, by their
generations, after their
families, by the house of
their fathers, according to
the number of the names,
from twenty years old and
upward, all that were able
to go forth to war;

34

rpsmb
bmsphr
in-number-of

humw
shmuth
names

Nbm
mbn
from-son-of

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

lk
kl
all-of

ayi
itza
going-forth

aby
tzba
host

35 Meidqp
phqdiem
mustered-ones-of-them

etml
lmte
for-stock-of

ewnm
mnshe
Manasseh

Minw
shnim
two

Miwlwu
ushlshim
and-thirty

Pla
alph
thousand

Mihamu
umathim
and-two-hundreds

Those that were
numbered of them, [even]
of the tribe of Manasseh,
[were] thirty and two
thousand and two hundred.

35

36 inbl
lbni
for-sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

Mhdluh
thuldthm
genealogical-records-of-them

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

hibl
lbith
to-house-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

Of the children of
Benjamin, by their
generations, after their
families, by the house of
their fathers, according to
the number of the names,
from twenty years old and
upward, all that were able
to go forth to war;

36

rpsmb
bmsphr
in-number-of

hmw
shmth
names

Nbm
mbn
from-son-of

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

lk
kl
all-of

ayi
itza
going-forth

aby
tzba
host
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37 Meidqp
phqdiem
mustered-ones-of-them

etml
lmte
for-stock-of

Nminb
bnimn
Benjamin

ewmx
chmshe
five

Miwlwu
ushlshim
and-thirty

Pla
alph
thousand

obrau
uarbo
and-four

huam
mauth
hundreds

Those that were
numbered of them, [even]
of the tribe of Benjamin,
[were] thirty and five
thousand and four hundred.

37

38 inbl
lbni
for-sons-of

Nd
dn
Dan

Mhdluh
thuldthm
genealogical-records-of-them

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

hibl
lbith
to-house-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

rpsmb
bmsphr
in-number-of

Of the children of Dan,
by their generations, after
their families, by the house
of their fathers, according to
the number of the names,
from twenty years old and
upward, all that were able
to go forth to war;

38

hmw
shmth
names

Nbm
mbn
from-son-of

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

lk
kl
all-of

ayi
itza
going-forth

aby
tzba
host

39 Meidqp
phqdiem
mustered-ones-of-them

etml
lmte
for-stock-of

Nd
dn
Dan

Minw
shnim
two

Miwwu
ushshim
and-sixty

Pla
alph
thousand

obwu
ushbo
and-seven-of

huam
mauth
hundreds

Those that were
numbered of them, [even]
of the tribe of Dan, [were]
threescore and two
thousand and seven
hundred.

39

40 inbl
lbni
for-sons-of

rwa
ashr
Asher

Mhdluh
thuldthm
genealogical-records-of-them

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

hibl
lbith
to-house-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

rpsmb
bmsphr
in-number-of

Of the children of Asher,
by their generations, after
their families, by the house
of their fathers, according to
the number of the names,
from twenty years old and
upward, all that were able
to go forth to war;

40

hmw
shmth
names

Nbm
mbn
from-son-of

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

lk
kl
all-of

ayi
itza
going-forth

aby
tzba
host

41 Meidqp
phqdiem
mustered-ones-of-them

etml
lmte
for-stock-of

rwa
ashr
Asher

dxa
achd
one

Miobrau
uarboim
and-forty

Pla
alph
thousand

wmxu
uchmsh
and-five-of

huam
mauth
hundreds

Those that were
numbered of them, [even]
of the tribe of Asher, [were]
forty and one thousand and
five hundred.

41

42 inb
bni
sons-of

ilhpn
nphthli
Naphtali

Mhdluh
thuldthm
genealogical-records-of-them

Mhxpwml
lmshphchthm
to-families-of-them

hibl
lbith
to-house-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

rpsmb
bmsphr
in-number-of

Of the children of
Naphtali, throughout their
generations, after their
families, by the house of
their fathers, according to
the number of the names,
from twenty years old and
upward, all that were able
to go forth to war;

42

hmw
shmth
names

Nbm
mbn
from-son-of

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

lk
kl
all-of

ayi
itza
going-forth

aby
tzba
host

43 Meidqp
phqdiem
mustered-ones-of-them

etml
lmte
for-stock-of

ilhpn
nphthli
Naphtali

ewlw
shlshe
three

Miwmxu
uchmshim
and-fifty

Pla
alph
thousand

obrau
uarbo
and-four

huam
mauth
hundreds

Those that were
numbered of them, [even]
of the tribe of Naphtali,
[were] fifty and three
thousand and four hundred.

43

44 ela
ale
these

Midqpe
ephqdim
the-ones-being-mustered

rwa
ashr
whom

dqp
phqd
he-mustered

ewm
mshe
Moses

Nreau
uaern
and-Aaron

iaiwnu
unshiai
and-princes-of

larwi
ishral
Israel

Minw
shnim
two

. These [are] those that
were numbered, which
Moses and Aaron
numbered, and the princes
of Israel, [being] twelve
men: each one was for the
house of his fathers.

44

rwo
oshr
ten

wia
aish
man

wia
aish
each

dxa
achd
one

hibl
lbith
for-house-of

uihba
abthiu
fathers-of-him

uie
eiu
they-were

45 uieiu
uieiu
and-they-were

lk
kl
all-of

iduqp
phqudi
ones-being-mustered-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

hibl
lbith
to-house-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

Nbm
mbn
from-son-of

So were all those that
were numbered of the
children of Israel, by the
house of their fathers, from
twenty years old and
upward, all that were able
to go forth to war in Israel;

45

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

elomu
umole
and-upward

lk
kl
all-of

ayi
itza
going-forth

aby
tzba
host

larwib
bishral
in-Israel

46 uieiu
uieiu
and-they-were

lk
kl
all-of

Midqpe
ephqdim
the-ones-being-mustered

ww
shsh
six

huam
mauth
hundreds

Pla
alph
thousand

hwlwu
ushlshth
and-three

Mipla
alphim
thousands

wmxu
uchmsh
and-five-of

Even all they that were
numbered were six hundred
thousand and three
thousand and five hundred
and fifty.

46

huam
mauth
hundreds

Miwmxu
uchmshim
and-fifty

47 Miuleu
ueluim
and-the-Levites

etml
lmte
for-stock-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

al
la
not

udqphe
ethphqdu
they-committed-themselves

Mkuhb
bthukm
in-midst-of-them

. But the Levites after the
tribe of their fathers were
not numbered among them.

47

48 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rmal
lamr
to-say

For the LORD had spoken
unto Moses, saying,
48
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49 Ka
ak
yea

ha
ath
»

etm
mte
stock-of

iul
lui
Levi

al
la
not

dqph
thphqd
you-shall-muster

hau
uath
and »

Mwar
rashm
sum-of-them

al
la
not

awh
thsha
you-shall-obtain

Kuhb
bthuk
in-midst-of

inb
bni
sons-of

Only thou shalt not
number the tribe of Levi,
neither take the sum of
them among the children of
Israel:

49

larwi
ishral
Israel

50 ehau
uathe
and-you

dqpe
ephqd
give-supervision !

ha
ath
»

Miule
eluim
the-Levites

lo
ol
over

Nkwm
mshkn
tabernacle-of

hdoe
eodth
the-testimony

lou
uol
and-over

lk
kl
all-of

But thou shalt appoint
the Levites over the
tabernacle of testimony,
and over all the vessels
thereof, and over all things
that [belong] to it: they shall
bear the tabernacle, and all
the vessels thereof; and they
shall minister unto it, and
shall encamp round about
the tabernacle.

50

uilk
kliu
furnishings-of-him

lou
uol
and-over

lk
kl
all

rwa
ashr
which

ul
lu
to-him

eme
eme
they

uawi
ishau
they-shall-carry

ha
ath
»

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

uilk
kliu
furnishings-of-him

Meu
uem
and-they

uehrwi
ishrtheu
they-shall-minister-to-him

bibsu
usbib
and-around

Nkwml
lmshkn
to-tabernacle

unxi
ichnu
they-shall-encamp

51 osnbu
ubnso
and-in-to-journey

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

udirui
iuridu
they-shall-take-down

uha
athu
him

Miule
eluim
the-Levites

hnxbu
ubchnth
and-in-to-encamp

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

And when the tabernacle
setteth forward, the Levites
shall take i t down: and when
the tabernacle is to be
pitched, the Levites shall set
i t up: and the stranger that
cometh nigh shall be put to
death.

51

umiqi
iqimu
they-shall-set-up

uha
athu
him

Miule
eluim
the-Levites

rzeu
uezr
and-the-alien

brqe
eqrb
the-one-coming-near

hmui
iumth
he-shall-be-put-to-death

52 unxu
uchnu
and-they-encamp

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

wia
aish
man

lo
ol
on

uenxm
mchneu
camp-of-him

wiau
uaish
and-man

lo
ol
on

ulgd
dglu
standard-of-him

Mhabyl
ltzbathm
to-hosts-of-them

And the children of Israel
shall pitch their tents, every
man by his own camp, and
every man by his own
standard, throughout their
hosts.

52

53 Miuleu
ueluim
and-the-Levites

unxi
ichnu
they-shall-encamp

bibs
sbib
around

Nkwml
lmshkn
to-tabernacle-of

hdoe
eodth
the-testimony

alu
ula
and-not

eiei
ieie
he-shall-become

Pyq
qtzph
wrath

But the Levites shall
pitch round about the
tabernacle of testimony,
that there be no wrath upon
the congregation of the
children of Israel: and the
Levites shall keep the
charge of the tabernacle of
testimony.

53

lo
ol
on

hdo
odth
congregation-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

urmwu
ushmru
and-they-keep

Miule
eluim
the-Levites

ha
ath
»

hrmwm
mshmrth
guard-of

Nkwm
mshkn
tabernacle-of

hudoe
eoduth
the-testimony

54 uwoiu
uioshu
and-they-are-doing

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

Nk
kn
so

uwo
oshu
they-did

And the children of Israel
did according to all that the
LORD commanded Moses,
so did they.
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